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XARİCİ DİL DӘRSLӘRİNDӘ İQTİSADİ MӘTNLӘRLӘ İŞLӘMӘYİN METODLARI 
 

Xülasә 
Mәqalә xarici dil dәrslәrindә iqtisadi mәtnlәrlә işlәmәyin metodlarından bәhs edir. Qeyd edilir 

ki, elmin vә innovativ texnologiyaların müasir inkişafı, dünya iqtisadiyyatının qloballaşması 
universitet mәzunlarının peşә bacarıq vә sәriştәlәrinin inkişafına yeni bir yanaşma müәyyәnlәşdirir. 
Akademik biliklәrin praktikada uğurla hәyata keçirilmәsi üçün tәlәbәlәr xarici dillәrdә işgüzar vә 
mәdәniyyәtlәrarası ünsiyyәt bacarıqlarına yiyәlәnmәyә ehtiyac duyurlar. Bu halda bir vә ya bir neçә 
xarici dil bilmәk uğurlu bir karyeranın başlanğıcı ola bilәr.  

Bu gün universitetlәrdә xarici dildә  oxunu öyrәtmәk üçün müxtәlif üsullar vә texnikalar 
mövcuddur. Hәr bir metod vә texnikanın özünün xarakterik xüsusiyyәtlәri var. Bu mәqalәdә xarici 
dil dәrslәrindә iqtisadi mәtnlәrlә işlәmәyin metodları nәzәrdәn keçirilir.  

Açar sözlәr: peşәkar yönümlük, tәrcümә texnologiyaları, autentik iqtisadi mәtnlәr, interaktiv 
tәlim, tәdrisә kommunikativ yanaşma 
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Methods of working with economic texts in foreign language classes 
 

Abstract 
The article deals with the methods used in foreign language teaching in non-language 

universities. It is noted that the modern development of science and innovative technologies, the 
globalization of the world economy determines a new approach to the development of professional 
skills and competencies of university graduates. In order to successfully implement academic 
knowledge in practice, students need to acquire business and intercultural communication skills in 
foreign languages.  In this case, knowing one or more foreign languages can be the beginning of a 
successful career. 

Today, there are various methods and techniques for teaching reading in a foreign language in 
universities. Each method and technique has its own characteristics. This article reviews the 
methods of working with economic texts in foreign language classes. 

Keywords: professional orientation, technologies of translation, authentic economic texts, 
interactive training, communicative approach to teaching 

      
Giriş 

Yeni texnologiyalardan istifadә, bütövlükdә cәmiyyәtdә vә iqtisadiyyatda baş verәn 
dәyişikliklәr iqtisadiyyat vә biznes sahәsindә gәlәcәk mütәxәssislәrin formalaşmasına yeni 
yanaşmalar tәlәb edir.  

Sürәtlә inkişaf edәn müasir cәmiyyәtdә, sosial tәcrübәnin daim genişlәnmәsi şәraitindә, yaxşı 
dil hazırlığı olan yüksәk ixtisaslı vә peşәkar sәriştәli texniki profilli mütәxәssislәrә ehtiyac getdikcә 
artır. Qeyri-dil universitetlәrindә xarici dilin tәdrisinin peşәkar yönümlü olması tәlәbәlәrdәn öz 
ixtisasları üzrә sistemlәşdirilmiş biliklәrә malik olmağı tәlәb edir. Lakin nәzәrә alsaq ki, hazırkı 
tәhsil standartına uyğun olaraq universitetlәrdә, xüsusilә dә qeyri-dil universitetlәrindә, xarici dil 
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yalnız birinci vә ikinci kurslarda keçirilir, tәlәbәlәrin belә bir tәlәbi yerinә yetirmәlәri 
mümkünsüzdür. 

Qeyri-dil universitetlәrindә xarici dilin tәdrisi ilk iki il üçün nәzәrdә tutulur vә demәk olar ki, 
tәlәbәlәr öz ixtisasları üzrә peşәkar biliklәrә yiyәlәnmәdәn öncә xarici dilin tәdrisi başa çatır 
(Nikolayeva, 2007: 82). Ona görә dә qeyri-dil universitetlәrindә xarici dili tәdris edәrkәn 
müәllimdә, ümumi dil hazırlığından birbaşa ixtisas yönümlü tәdrisi tәmin etmәk üçün yollar 
axtarmaq zәrurәti yaranır. Çünki, tәlәbәlәri xarici dili öyrәnmәyә hәvәslәndirmәk vә onu peşә 
baxımından әhәmiyyәtli bir mövzu kimi tәqdim etmәk son dәrәcә vacibdir. Bu baxımdan xarici 
dilin tәdrisini mәrhәlәlәrә bölmәk mәslәhәtdir. 

Birinci mәrhәlә әsasdır, yәni bazadır. Bu mәrhәlә tәlәbәlәrin gündәlik mövzularla bağlı 
müzakirәlәrdә iştirak etmәsi üçün xarici dildә kifayәt qәdәr qrammatik vә leksik biliklәrә malik 
olmasını nәzәrdә tutur. İkinci mәrhәlә - xarici dildә praktik biliklәrә yiyәlәnmәkdir. Tәlәbәlәrin 
seçdiklәri ixtisas çәrçivәsindә, zәngin söz ehtiyatına malik olmalarını vә xarici dildә ifadә qurma 
bacarığını nәzәrdә tutur. 

İqtisad yönümlü tәlәbәlәr tәdris prosesindә әldә etdiklәri xarici dil biliklәrinin, onların gәlәcәk 
iş imkanlarını necә genişlәndirә bilәcәyini vә әmәk bazarında daha çox tәlәbat olan peşәkar 
yönümlü tәhsilә ehtiyac olduğunu getdikcә daha çox dәrk edirlәr. Tәlәbәlәrin peşәkar yönümlü 
fәaliyyәtә cәlb edilmәsi, xarici dili öyrәnmәk üçün onlarda sabit motivasiyanın formalaşması, tәdris 
prosesinin şәrtlәri vә mәzmunu ilә әlaqәli şәkildә hәyata keçirilir. Tәlәbәlәr xarici dili öyrәnәrkәn, 
dildәn informasiya, peşәkar ünsiyyәt vasitәsi kimi istifadә edәrlәrsә, bu onları gәlәcәkdә hәqiqi 
peşә fәaliyyәtinә mümkün qәdәr yaxınlaşdırar (Plujnikova, 2006: 94-95).  

Xarici dilin tәdrisindә peşәkar yönümlülük prinsipininin hәyata keçirilmәsinin әsas yollarından 
biri texnologiyalardısa, digәr yolu isә tәlәbәlәrin ixtisas üzrә mәtnlәrin oxunması vә tәrcümәsi 
qaydaları haqqında biliklәrә yiyәlәnmәsidir. Tәlәbәlәrin tәrcümә edәcәyi mәtnlәr kiçik ölçülü, 
ardıcıl mәzmunlu vә ixtisasa uyğun olmalıdır. Mәtnlәri tәrcümә edә bilmәk üçün tәlәbәlәrdә ilkin 
bacarıqların formalaşdırılması vacibdir. Buraya ilkin olaraq dil baryerinin aradan qaldırılması, 
mәtnlәrin tәrcümәsi zamanı baş verәn qrammatik, leksik vә üslub sәhvlәrinin әtraflı tәhlili, adekvat 
tәrcümә variantının seçilmәsi daxildir. Eyni zamanda tәlәbәlәrә iqtisadiyyat vә biznes sahәsi ilә 
bağlı lüğәtlәrlә işlәmәk yollarını da öyrәtmәk vacibdir. 

Mәtnlәrin tәrcümәsi zamanı, öncәliklә mәtni oxuyub başa düşmәk lazımdı. Mәtnin dәrindәn 
mәnimsәnilmәsi üçün mәtn üzәrindә sxem üzrә aşağıdakı mәrhәlәlәr aparılmalıdır (Rogova, 
Robinovich, Sakharova, 1991: 28): 

1. Mәtndәn әvvәlki mәrhәlә 
2. Mәtnә giriş mәrhәlәsi 
3. Mәtn üzәrindә intensiv iş mәrhәlәsi 
4. Reproduktiv mәrhәlә 
5. Produktiv (Mәhsuldar) mәrhәlә 
Mәtndәn әvvәlki mәrhәlәdә iki növ tapşırıqdan  istifadә edilir. Birinci qrupa aid olan  

tapşırıqlar mәtnin mәzmununa aid edilmir. Bu tapşırıqların mәqsәdi, mәtni oxuyarkәn dil 
biliklәrinin müәyyәnlәşdirilmәsidir. Belә ki,  mövzu ilә bağlı tәlәbәlәrә suallar vermәk olar.  

İkinci qrupa, dil materialı ilә bilavasitә işlәmәyә yönәlmiş tapşırıqlar daxildir. Bu şәkillәr, 
cәdvәllәr, diaqramlar üzrә olan tapşırıqlardır. Tapşırıqlar aşağıdakı formada ola bilәr: şәkildә  aydın 
formada tәqdim olunan mәlumatı mәtndә tapıb altından xәtt çәkin; mәtndәki boşluqları doldurun; 
açar sözlәrdәn istifadә edәrәk şәkilә  münasibәt bildirin vә s (Shastri, 2010: 197). 

Mәtnә giriş mәrhәlәsi - mәtnlә sәhti tanışlıqdan birbaşa mәtnin oxunub  mәnasının tam dәrk 
edilmәsi mәrhәlәsinә keçiddir. Bu mәrhәlәdә aşağıdakı tapşırıqlar yerinә yetirilir: mәtndә buraxılmış 
sözlәri yerinә qoyun; açar sözlәrdәn istifadә edәrәk mәtnә münasibәt bildirin; hadisәlәrin mәntiqi 
gedişatını әks etdirәn diaqramları doldurun, mәtnin hissәlәrinә uyğun olan başlıqları seçin vә s 
(Wilkins, 1972: 243).  

Mәtn üzәrindә intensiv iş mәrhәlәsi üçün aşağıdakı tapşırıqlar tәqdim olunur:  mәtnә suallar 
verin; mәtnin mәzmununa uyğun olaraq hәr bir abzasda verilmiş sәhvlәri tapın; mәtnә uyğun verilmiş 
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şәkillәri tәsvir edin; mәtni tәrcümә edin vә hәr iki dildә müqayisәsini aparın; yazdığınız mәtni kitabda 
verilmiş mәtn ilә müqayisә edin. 

Reproduktiv iş mәrhәlәsindә vacib dil strukturları sabitlәşir vә lüğәt bazasının genişlәnmәsi 
tәlәb olunur. Bu mәrhәlәdә tәklif olunan tapşırıqlar bunlardır: mәtni parafraz edәrәk yenidәn qurun; 
mәtnin annotasiyasını tәrtib edin; verilmiş açar sözlәrdәn istifadә edәrәk yüz sözdәn ibarәt  mәtn 
qurun; verilmiş mәtni qrafika, diaqram şәklindә tәqdim edin vә s. (Lewis, 1993: 102).  

Mәtn üzәrindә işin produktiv (mәhsuldar) mәrhәlәsindә sәrbәst danışıq vә yazmağı 
stimullaşdıran tapşırıqlar gözlәnilir. Burada rol oyunları, iş sәnәdlәrinin vә reklamların hazırlanması 
әsas әhәmiyyәt kәsb edir (Hadfield, 2009:56). 

Bu gün xarici dilin tәdrisi üçün xeyli sayda metodların olmasına baxmayaraq, yeni metodların 
müntәzәm inkişafı davam edir. Mәhz bunun sayәsindә hәr bir müәllim özü üçün әn yaxşı iş metodunu 
seçmәk imkanı әldә edir. Bu metodlardan-klassik, qrammatik-tәrcümә, audiovizual vә audiolinqual, 
interaktiv vә s. göstәrmәk olar. Bu gün әn çox istifadә olunan metod klassik vә ya qrammatik - 
tәrcümә metodudur (Nation, 2001: 770).  

Qrammatik - tәrcümә metodu Yunan vә Latın dilinin tәdrisinin klassik metodundan irәli gәlәn 
xarici dillәrin tәdrisi metodudur. Qrammatika vә tәrcümә dәrslәrindә tәlәbәlәr qrammatika 
qaydalarını öyrәnir vә sonra cümlәlәri mәnbә dildәn  hәdәf dilә tәrcümә edәrәk bu qaydaları tәtbiq 
edirlәr. Qrammatik-tәrcümә metodunun mәqsәdi qrammatik qaydalardan istifadә edәrәk oxumaq vә 
tәrcümә etmәk bacarığına yiyәlәnmәkdir. Bu metod  oxumağa vә yazmağa yönәlmişdir. 

Audiovizual metod adәtәn slaydlar vә ya video vә qeydә alınmış nitq vә ya musiqi şәklindә 
olan hәm sәsә, hәm dә şәkillәrә әsaslanan bir metoddur. Bunların hamısı müәllimin tәlәbәlәrә 
göstәrdiyi vizual tәqdimatlardır. 

Audiolinqual metod - xüsusәn danışıq vә dinlәmә zamanı qrammatik vә fonoloji quruluşun 
öyrәnilmәsinә yönәlәn xarici dilin tәdrisi metodudur. Davranışa әsaslanan bu metod, çox sayda 
mexaniki tәkrarlama yolu ilә xarici dili öyrәnmәk üçün әsas kimi formalaşa bilәr. Hәr iki metodun 
mahiyyәti dilin audio vә video yazılardan istifadә edәrәk öyrәdilmәsidir. Metodların mәqsәdi canlı, 
danışıq dilini öyrәtmәkdir (Motorina, 2006:12).  

Bu, müәllimә dәrsi effektiv şәkildә tәqdim etmәyә kömәk edir vә tәlәbәlәr anlayışları daha 
yaxşı, daha uzun müddәt mәnimsәyib yaddaşda saxlaya bilirlәr. Audiovizual vasitәlәrin istifadәsi 
tәlәbәlәrin tәnqidi vә analitik düşüncәsini yaxşılaşdırır.  

Hal-hazırda müәllimlәrin әksәriyyәti xarici dilin tәdrisindә kommunikativ metoddan istifadә 
edirlәr. Bu metodun obyekti nitqin özüdür. Buna görә bu metod әvvәlcә ünsiyyәt qurmağı öyrәdir 
vә eyni zamanda tәlәbәnin fәal olmasını tәlәb edir. Bu zaman müәllimin vәzifәsi auditoriyada olan 
hәr kәsi söhbәtә cәlb etmәkdir. Metodun mahiyyәti real ünsiyyәt vәziyyәtlәrinin yaradılmasıdır. Dialoq 
yaratmaqla tәlәbә әldә etdiyi bütün biliklәri praktikada tәtbiq etmәk imkanı әldә edir. Kommunikativ 
metodun çox vacib bir üstünlüyü, rol oyunu, dialoq, hәqiqi ünsiyyәtin simulyasiyası kimi müxtәlif 
tapşırıqların olmasıdır (Derkach, Shcherbak, 1991:197). 

Xarici dilin tәdrisindә kommunikativ yanaşma, tәdris prosesindә dil (aspekt), nitq vә ünsiyyәtә 
bölünә bilәn tәhsil oyunları da daxil olmaqla qrup formalarının tәtbiqinә kömәk edir (Passov, 1991: 
23). Kommunikativ yanaşmadan istifadә auditoriyada әlverişli psixoloji ab-hava yaradır, işgüzar vә 
rollu oyunlarda fәal iştirak edәn tәlәbәlәrin motivasiyasını artırır. Praktik vә ünsiyyәt xarakterli 
mәşğәlәlәrdә, iştirak etmәklә tәdris materialının mәnimsәnilmәsi prosesindә tәlәbәlәr peşәkar 
sahәdә çox vacib olan ünsiyyәt bacarıqlarını inkişaf etdirirlәr. 

Xarici dilin peşәkar yönümlü tәdrisindә interaktiv tәlim metodu da tәhsil prosesindә tәlәbәlәrin 
fәaliyyәtinә töhfә verә bilәcәk qәdәr effektivdir. İnteraktiv tәlimdә diqqәt ünsiyyәt prosesinin özünә 
vә auditoriyadakı tәlimin vәziyyәtinә yönәldilir (Bagramova, 2005: 25). Bu metoda aşağıdakılar 
daxildir:  

- müzakirә (dialoq, "beyin hücumu", "dәyirmi masa", evristik söhbәt); 
- oyun (işgüzar oyun, rol oyunu, layihә oyunu, simulyasiya oyunu, tәşkilati - fәaliyyәt oyunu); 
- tәlim (kommunikativ tәlim); 
- elmi-praktik konfrans. 
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İnteraktiv metodun mahiyyәti hәm müәllimi, hәm dә tәlәbәlәri birgә axtarış fәaliyyәtinә sövq 
edir, tәlәbәlәr yeni qarşılıqlı әlaqә vә ünsiyyәt tәcrübәsi әldә edirlәr. Bütün dәrslәr tamamilә xarici 
dildә keçirilir, müәllim xarici әdәbiyyatdan istifadә edәrәk yeni mövzuları izah edir (Harold, 1923: 
47).  

Xarici dilin tәdrisinin iqtisadi yönümlü olması tәlәbәlәrin sosial-mәdәni sәriştәlәrini 
stimullaşdırır, dilini öyrәndiklәri ölkәlәrin maliyyә sisteminin xüsusiyyәtlәri, iqtisad elminin 
yeniliklәri, sahibkarlığın inkişafı haqqında mәlumatlarla zәnginlәşdirir, gәlәcәk mütәxәssislәri xarici 
tәrәfdaşlarla iqtisadi dialoqa hazırlayır. 

Xarici dilin tәdrisindә iqtisad yönümlü mәnimsәnilәcәk leksik materiallar aşağıdakı mövzuları 
әhatә edir: Economics, Advertising, Brands, Money, Finance, Recruitment, Companies, Marketing, 
Bank and Banking, Management, Products and Services, İnternational Trade, Competition, 
Leadership, Working abroad vә s (Bolshakova, Ivanova, 2007: 353).   

Tәlәbәlәrin digәr ölkәlәrin iqtisadi hәyatı ilә tanış olduğu autentik mәtnlәr xüsusi dәyәrә 
malikdir. Belә ki, bu materiallar tәlәbәlәrin iqtisadi dünyagörüşünün vә iqtisadi mәdәniyyәtinin 
formalaşmasına, müasir iqtisadi hadisәlәrin mahiyyәtini dәrk etmәyә, praktiki fәaliyyәtlә bağlı 
situasiyalarda әn qәnaәtcil vә sәhvsiz hәll yollarını tapmaq bacarığına kömәk edir; iqtisadi 
anlayışlar vә mülahizәlәrlә işlәmәk, hәyati vacib iqtisadi problemlәri hәll etmәk üçün tәhlildәn 
istifadә etmәk bacarığına әsaslanaraq nitq-tәfәkkür fәaliyyәtinin vә iqtisadi düşüncә tәrzinin 
inkişafına töhfә verir; müqayisә, sintez vә ümumilәşdirmә; nitq-yaradıcılıq fәaliyyәtinin inkişafına 
vә tәdqiqat bacarıqlarının formalaşmasına kömәk edir; iqtisadiyyat vә maliyyә sahәsi ilә bağlı 
gәlәcәk peşәkar fәaliyyәtә hazırlığa töhfә verir. 

 
Nәticә 

Müxtәlif üsulların, texnikanın vә tәdris metodlarının tәtbiqi, xarici dil dәrslәrinin mәzmununun 
peşәkar yönümlü olması gәlәcәk iqtisadi yönümlü mütәxәssislәrin hazırlanmasına, şәxsiyyәtinin 
formalaşmasına, eyni zamanda xarici dil tәdrisinin sәmәrәliliyinin artırılmasına kömәk edir. 

Gәlәcәk iqtisadçılar yuxarıda göstәrilәn metodologiyaya әsasәn xarici dildә sәrbәst danışır, 
işgüzar yazışmaları öyrәnir, şifahi vә yazılı tәrcümә bacarıqlarına yiyәlәnir, hәmsöhbәtinin nitq 
davranışını düzgün tәhlil edә bilir. Eyni zamanda iqtisadi mәtnlәr üzәrindә tәklif olunan iş sistemi 
tәlәbәlәrә oxu növlәrini mәnimsәmәyә vә oxuduqlarını daha dәrindәn dәrk etmәyә kömәk edir. 
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